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SAINT PAUL'S USE OF THE OLD TESTAMENT IN ROMANS
Introduction

"Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an
apostle, set apart for the gospel of God, which he
promised beforehand through his prophets in the holy
scriptures...."

These words standing at the head of Paul's epistle
to the Romans, form, as it were, a superscription to this
greatest of all his spistles - indeed, even to his entire
life. Always conscious of his divine miseion to carry the
Gospel to the Gentllie nations of the world, he never lost
sight of his earlier Jewish background and especlally his
training in the Jewlsh scriptures. These he rather used
to substantiate the message which he had to bear. 5Standing
as he did at the crossroads of history, he was destinsd to
be God's chief chosen instrument in proclalming far and wide
the covenant of grace. But this covenant was not something
new. It was as old as history 1tself., St. Paul was fully

aware of 1ts ancisnt character. And he repeatedly emphasized

it as such.




No man was better equipped for thils task than was the

apostle Paul, Without digressing into the fleld of bio-

graphy, 1t will nevertheless be profitable to keep in mind
hls peculiar background.' Born and reared in a cosmopolitan
commercial center and Provinclal capital, a poslition which
the city of Tarsus enjoyed 1ln the Greek Medlterransan

world, Paul became a world ciltizen well acquainted with the
culture and customs of Pagan civilization.l° Yet, in the
midst of the Hellenlzing influences of a decadent Roman
emplre, he absorbed far more deeply cquite another cultural
heritaze, Comlng from strict parentage of the Jewish
Diaspora, he inherited from home and school all the national
and religious characterlstics of a first century Jew. IHis
training in the synasogue school and later training at the
feet of the renouned Gamaliel made his very thought life
that of a Jewlsh rabbi. As a member and inheriter of the
strictest sect of Judaism Paul gives himself the title of

a "Pharisee, son of Pharisees."a'. Nor did he attempt to
hide his Jewish identity in later ysars after his conversion
and divine commission to minister to Gentile natlons. On
every possible cccasion he glories in the name not only of

“an Israelite,"?° but also of "a Hebrew" - "a Hebrew of

1. For an excellent exposition of the extent to which
raul was influenced by the Hellenlec culture of Tarsus in
his early years, se F.,W.Farrar, The Life and Work of St.
Paul, PP« [=235

2. Acts 23:6

%3, Acte 13:16; Romans 9:4




the Hebrews."#s Through all those early years God was
preparing His speclal emlssary to those many Judaeo-
Hellenlic communities which were soon to become hils field of
labor.

Anda through 1t all Paul acquired a deep reverence and
thorough knowledge of the 0ld Testament scriptures. One
need but take a quick glance at his eplstles to see the
great extent to which he used these sacred writings. His
great number of quotations and allusions gave added import
to hls words when he wrote and spoke to the Jews 1in his
congregations. The converted faul found in the 01d Testament
scriptures the entlre Christién Gospel, and whenever he
wrote he quoted them as authority. Two of his statements
in the letter to the Romens may serve as examples: "Paul,

a servant of Jesus Christ, called to be an apostle, set
apart for the Gospsol of God, whilch he promised beforshand
through his prophets in the holy seriptures,"* and "Now

the righteousness of God has been manifested apart from the

law, althougzh the law and the prophets bear witness to 1it,

the righteousness of God through faith in Jesus Christ for

all who belleve."6‘

It can readily be seen that Paul
viewed the 014 Testament as witness for the Gospel.

According to hls thinking one need only understand the

4, II Corinthians 11:22; Philippians 3:5
5. Romane 1:1.2, (R.3.V.)
6. Romans 3:21.22., (R.S.V.)




writings of the 014 Covenant properly to know the Christilan
Gospel,

This thesis deslgns to consider some of Faul's quotat-
lons in an analysis according to letter And content.: For
purposes of limitation I have sinzsled out the book of
Romans as a representative sectlon of Paul's writings -
partly because of the great importance attached to that
book; mostly because of the great wealth of quotations which
he uses 1n thut book, exceeding in number (by proportionate
size of the books) even those found in the Gospel acéording
to 5t. Matthew.

One problem which lmmedlately presents itself in a
work of this sort is the question, "What is quotation?” In
most cases the answer 1s obvioﬁs. Paul usually states that
he 1s quoting, often giving the exact source. Any reader of
Peul will readily rocognize these familiar quotation-formulas:
"As 1t is written," "for what does the scripture say?" "for

' etc. DBut there are some cases where Paul does

Isaiah says,'
not expressly say that he 1s gquoting. These cases are more
difficult. And there are differences even among these. In
some cases where thsere 1ls a lengthy quotation which conforms
to an 014 Testament text there can be no doubt that he is
quoting. Such a case is chapter 10:18 - "Thelr volce has
gona out to all the earth; and thelr words to the end of the

world." However, there are times when he uses only a snatch

phrase or inserts an 0ld4 Testament sentence in paraphrase.




Can that be called quotatlion? Even 1f a few words correspond
verbally to an 01d Testament passage, can we say that Paul
was consclously quotlng? Or sometimes he merely alludes to
an 01d Testament saying or event. It 1s risht here that the
problem becomes most difficult. How can we distinguish
between quotation and allusion? Sometimes the line between
the two 1is very uncertain. To a certain extent the decision
on individual passages of this kind wilil necessarily be

sub jJective. Nestle'* prints many of these in bold type Jjust
as he doses with verses that are unquestionably guotation.
Some of these 1 do not consider quotations. It must be
admitted that they do reflect the thought and even the
languages of the 0ld Testament, but the conclusion that raul
was consclously quoting in each case does not necessarily
follow. Certainly he realized that what he was sayling

was in accord with 0ld Testament teaching. With his background
he could not help but be thoroughly saturated with 0ld
Testament thought and language. And he expresséd himself
accofdingly. But the thoughts were his own. That they came
out as they did was due to the fact that much 01d Testament
phraseology had becomes household words with him, as well as,
to a certaln degree, with the sntire Judaeo-Christlan world.
This 1s the principle I have used 1in approachinz the problem

of quotation. Others may disagree as to some speclfic cases,

7. Greek New Testament, 16th eaition.




but I believe the principle is sound, We use Scriptural
words and phrases 1n the same way today. A few references
to special cases will be found in latar chapters.

The body of this thesls falls into two major divisions,
each with 1ts own specific aim. rart One treats some fifty-
five passages which I conslider proper quotations in the
order 1n which they occur in the letter. FEach guotation
is analyzed according to 1ts 01d Testament letter and
context, with special emphasis on 1ts conformity or non-
conformity with the Hebrew original and the Septuagint

tranalation.a‘

A short chapter at the end of rart Ons
deals with the question of what version Paul used when
quoting. Part Two concerns 1ltself with the use raul made
of nis 0ld Testament material - his manner of quoting, the
purposes for which he used his quotations, his use of 0ld
Testament history and prophec;, and the question as te
whether he preserves the real meaning of the O0ld Testament.
With such a division there 1s of necessity some overlapping
of subject matter. I have tried to keep this to & minimum,
It is perhaps anticlpating a little to state that 1ln
general Faul prefers the Septuaglint renditlon of a particular

passage to the febrew original. However, someone might raiss

the questlon as to what effect this has on the doctrine of

8; W¥hen quectinz from the LXX I have used Swete's edition
throughout. The few cases where Rahlfs' cholce of variants
is of any importance have been specially noted.



inspiration. Although the question is not to be included
in the scope of this thesis, it might be ex ected that I

state my oplnion. I see no reason why this should affect

the 1lunspilration either of Paul or of the 01d Testament
writers., It 1s an entirely different subject. I am
convinced that the plenary inspiration of Scripture is
fact. Cod speaks to us through Faul and through the 014 ‘
Testament writers. The cholce of words at one time or

another does not alter the Word., The most direct result

this problem can have 1s to raise a few questions in the

fiell of textual criticism.

RN ARE MEMORIAL LIBRAL,
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Romans 1:17.
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LXX:

Hab. 2:4,

Paul here quotes Hab. 2:4 according to the LXX, but
corrects the error of the LXX where it translates "my faith"
for "his faith" of the iHebrew. Paul merely quotes "faith"
without the pronoun, thus emphasizing the elsment of falth
as essentlal to true life,

The verse in which this quotation stands is the apostle's
theme for the entire epistle. He immediately points out that
what he is saying 1s in harmony with the 0l1d Testament. The
meaning of the prophet is: the righteous man through the faith

which 1s characteristic of him shall 11ve.1°

The verse in
the 01ld Testament stands as 2z superscription to the Jjudzement
of the Chaldeans. Ths prophet is predicting the overthrow

of the Chaldeans (about 606), whose invasion he has announcad

1. Most older commentators translate: The Just shall live
by hig faitnj accordins to Beza, Meyer, and later commentators
1t must be understood: The man who 1is Justified by faith
shall live. Thus, it is the mark of a just man that he
acquires his 1life by faith.




in the preceding chapter. He goes up to his watch-tower,
and 1s commanded to write his vision plainly that the
people may be consoled by it, The fulfilment, he is told,
w1ll surely come, though it may be delayed; the invading
enemy shall be destroyed, the earth sghall bs filled with
the knowledge of the glory of Jehovah and shall fully see
his glory manifested in the destruction of the Chaldeans.
lis description of the invaders begins with verse four, in
which 1% i1s sald of them that they are puffed up, haughty
of soul, and not upright; and this indictment is 1illustrated
and expanded in the rest of ths chapter. But in verse four
it 1s added, in contrast with this haughty wickedness on
which shall come destruction, that the Just who holds firmly
to Jehovah shall escape destruction and live by his
constancy.2°

The meaning of the lleb¥ew word which the LXX renders
"faith" is crucial to Paul's use of the passaga.3' Its

primary meaning 1s that of firmness, steadfasinesas, constancy.

2., Cf. C,H.Toy, Quotations in the H,T., p. 126.

3. "The idea of faith which in this passage and generally
in the 0.T, lles at the foundatlon of the words ¢73)D¥ anmd

‘P X7 18 not yet the spscific N.T. idea of the appropriation
of the pardoning grace of God which brings salvation,  but
the broader one, which we find in Hab. 2:4, laying firm hold
upon ([°p3§s7) and standing firmly upon (7§10§) the word
anil promisé of God, the firm reliance of thse soul upon the
invisible, which cannot be depressed and misled by the
antagonism of that which 1is seen; 1.e. constantia, fiducla...
As [*TX 1s the adherence of God to hls word and covenant
and the adherence of man o the word and covenant of dod,
so 73103 is the standing fast on the part of God to his
word 'and the standing fast on the part of man to the word of
God." Schaff-Lange, Epistle of Paul to the Romans, p. 23.
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In this is certainly involved, according to the 01ld Testament
conception, trust in God in a general sense; but the promin-
ent idea 1s steadfast adherence to him in true-hezrted
cbedlence. Such & faithful, obedient mun, says the prophet,
will be kept alive in this time of turmolil and death.

The entire argument of the apostle in Romans and
Gzlatians where he quotes thie verse 1s to show thzt faith
is the condition of Jjustification now, that it always was
the condltion of Justification, even in the a2ze of the
patriarchs, and that legalism, bondage to the letter, slavish
performance of religlous rites, moralities without reference
to Cod and without heart, (all so common in the Judaism of
his day), cannot justify today and never could. Thus the
thougzht of ths prophet, to sum up what has been said, fits
into the argument of the apostle exactly and sustalns it
cogently; and it i= only by misunderstanding one or the other

thet zny discrepancy between the two can be iiscovered.4'

Romans 2:24,

- 4 \ SZ a3 .v.‘ Q ’-\' ‘S 3 f\" 0 ‘ S
.'-&gtg;‘wzﬁwl COV UE QU L VAU Lfnn&/gfu;a.ah
T ¢ 8T RN (T B g ) e e ¥
VA REG NS CEVE G CY TR NGNS gcyksﬂa(\d
G {1
4 { ¢ i < \‘: A _\ N
ILXX: 7 b {. St Lind - A : e AN T 5 o
o OO m.c,%j-;_; \W2e0 U ool JlL, Tl Oy &
- /
. ’ - - LA ’
QYo ud oy AW wfu wEL TL ¥ Loty T UVyYEal\.

4, Cf. Franklin Johnson, The Quotations of the N.', from
the 0,T. Considered in the Light of General Literature, »o. 346,

Hls treatment of the entire subject is conservative.
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The additions of the LiX (which Paul adopts) "on your

account” and "emongz the nations" are natural interpretations
from the context. In Romans "the name of Cod" 1s zubstituted
for "my name" because it better suits the form of the apostle's
discourse.ﬁ'

The prophetic passags from which taile guotation 1is taken

[=te

8 a promlse of deliverance to Israel, now 1ln exile in Baby-
lonia., Their rulers, says the prophet, howled in thelr rage,
and Jehoveh's name was reviled. It is the onsmies of Israel,
who, in thelr hatred to the people, revils Israsl's God as
unable to save his own nation. ~Faul, adoptling a slightly
differznt point of view in spealting to the unworthy Jews of
his time,uses the passage as mssninzg: bscause of your wrong

doing the name of “od 1is blasphemed among the Gantiles,

Romans 3%:4.

Y 2 / Ly
eV ee yEyes WTE
Rt Qn A3 Y, A -\
QMDY oY duRgtwUhg &Y ToLS \ﬂiots GeV Kot
; i = 2 Iy : £ .
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< 3 f : <4 __"".' A’ - '\
OTwsS MY OLRLIWURS LY Toty Ud”MS &0V Kol

3, A ‘ \ / -
Y\Rr’xcsuj 2Ty Ketvs.t.x\,‘*cu &L

5. Toy, following the lead of Heyer, states that the formula
"ag 1%t 1s written" doss not anscessarily indicats that faul re-
gards the prophetic word as a predictlon of the state of things
in his day, but perhaps only adopts 1t as appropriate. Up. cit.,
p. 129,
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Ps. 51:6. :“}""fmul VITR 13273 PIYD (¥

Paul quoted the LXX here verbatim. Although the LX
alters the languaye of the Iebrew, the genseral sense remains
tha same.6‘

The sense of th2 originel is that the Psalmist acknow-
ledges the Juastice of God's jJjudgement upon him. The rssult
of his sin is that God 1s pronounced righteous in hise
sentence, free from blame in his jJjudging. Faul adduces the
passage to prove agelinst doubts which mizht be raised, that

re

iod is true no matter what man's unfaithfulness.

Romans 10-18,

N

"There 1g none righteous, no not one;

There 1s none that understandeth; there is

none that seeketh after God,

They are all gone out of the way,

Thay eare tozsther Lecome unprofitabla;
There is none that doeth good, no, not one."
"Their throat 1s an open sepulchra;

7ith their tongues they have used deceit'
"Ths poison of asps ia under their 1lips.,"
"/hose mouth is full of cursing and bitterness."
"Their feoet arse swift to shsd blooid,
Destruction and misery ars in their ways;
indl the wey of peace have they not known."
"There 1s no fear of God befors their eyes."

Peul hers combines a number of sentences from the 0ld

Testament 1ln 2 single passage, making & composite quotatlon.

6. Sv 725 Aojocs €oo  for "when thou speakest” i.e. pro-
nQunce sent.en s on a man, V/kznséds for "be r-icrht, and

v 7Y éruyfc dui ¢¢ for "when thou jJudgest."

7. Other compound quotations in the eplistle are the
following: 9:25; 27f; 1ll: 26f; 34f; 12: 19f,

7.
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Meny commentators make use of this passage as a proof and
demonstration of raul's "rabbinical method."a' More will

be sald on this subject in a later chapter. The introductory
Tormula shows that the assertion of universal sianfulness
whlch the apcstle has Jjust made, corresponds with Scripture
testimony. It is as if he had sald: I can express my

opinion in inspired words, and therefore it has God on its
side. The quotations themselves are taken from varilous parts
of the C.T. without distinction. HNo indication is given
when he pasges from one book to another.

The apostle first reminds his readers in scriptural
terms, of the most general characteristics of human
corruption (vv. 10-12). Then he presents two particular
classes of manifestation of thié corruption, namely sins
of the mouth and sins of violence (vv. 13-17). Finally,
he closes this description by a declsive feature which goes
back to the very fountain of evil, found in verse 18.9'

An interesting feature of the quotations in the i.T. 1s
the influsnce they frequently have on the text of the 014
Testament. Thils passage 1ls an excellent 111ustrétion. The

history of the passags is curious.l9"

8, /.Sanday & A.C.Headlam, The Epistle to the Romans, p.T7-

9, Cf. F.Godet, Commentary on St, Paul's «pistle to the
Romans, p. 141. :

10, "As a whole this conglomerate of quotations has. had a
curious history. The quotations in the N.T. frequently react
upon the text of the 0.T., and they have donz so heres; vv.
13-18 got imported bodily into Ps xiv (x1ii, LXX) as en
appendage to ver. 4 in the 'common' text of the L, i.s.
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W now consider the quotations indlvidually:

Romans 3: 10-12,
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the unrevlised text current in the tlme of Origen. They are
st111 found in Codd * B R U and many cursive mss. of the LXX
hn».&'eﬁﬂ, though the Greek commentators in the Isalms do
not recezgnize them, From interpolated mss such as these

they found their way into Tat.-Vet., and so into Jerome's
Tirst edition of the Psalter (the 'Roman'), also into his
second edition (the 'Gallican,' based on Origen's Hexapla),
thouzgh marked with an obelus after the example of Origen. The
obelus dropped out, an? they are commonly nrinted in the
Vulgate text of the Psalms, which is practically the Galllican.
From the Vulgate they travsllsd into Coverdale's RBible [1535);
from thence into Matthew's (Rogers') Bible, which in the
Pgalter reproduces Coverdals (1537), and also into the

'Great Bible' (first issued by Cromwell in 1539, and
afterwards with a preface by Cranmer, whence it also berrs
the name of Cranmer's Bible,' in 1540)., The Psalter of the
Greet DBible was lncorporated in the Zook of Comman Prayer, in
which 1t was retained as being familiar and smoother to ;
sing, even in the later revision which substituted elsewhere
the Authorized Version of 1611, The editing of the Jrest
Bible was due to Coverdale, who put an *# to the passages
found in the Vulgate but wanting in the Illebrew. These

marks, however, had the same fate which bafell the cbell of
Jerome. They were not repeated in the Prayer-Book: so that
Enzlish Churchmen still read the interpolated verses in Ps,
xiv with nothing to distinguish them from the rest of the
text. Jerome himself was well ware that these versss wers
no part of the rsalm., In his commentary on Isalah, liv. xvi,
h2 notes that 8t. Paul quoted Is. lix 7,5 in kp. ad Rom., and
he adds, quod multe ignorantes, de tertio decimo psalmo
sumptum putant, qul versus in editions Vulzata (1.e. the
Koine of the LYX) addlti sunt et in Hebraico non habentur
(rieron. Opp. 2d. !iigsna, iv. 601; comp. the preface to the
same book, 1ibid col. 563 f; also the newly discovered
Commentarioll in Psalmos, ed. Morin, 1895, p. 24 f.;. Cf.
Sanday, .OPDe. _clg' Pe 77.
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Tur'piell' states that it 1s doubtful whether verse 10
is a quotation or not. as it does not occur in the 0.T.,
althoush there are several passages which contaln the same
thought, There is somethinzg to be said for the idea thatJ
this i1s Paul's thesis rather than a quotation of rsalm 14:312'
The same versa is quoted correctly in verse lE;cﬁU(dvdS s btoo,
ssems chosen to express exactly the conclusion tc which hé
means to come in verse 20, 5till, the words come after
/@Ja\;s 015‘;:‘”‘77_"“ ;+ hence, they must be Scripture, and
there is nothing they resemble so closely as a free rendering
of “s. 14:3, GSanday states that the verse runs too much
llko‘the Psalm line to be other than a quotation, though it

is handles in the bold and free manner characteristic of Pau1.13

11. D.Turpie, Ths 014 Testament in the New, p. 3.

12.. The verses of thoe rFselms and other 0.T. books are num-
bered accordins to the Authorized Verslon unless otherwise
stated, )

13. Sanday, op. ¢it., D. TB.
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_ The quotation as a whole freely abridges the passage as
1t stands in the 01d Testament, omitting much of the Psalm
passage. {et, verse 12 ls the vertatim rendering of the LXX,
which glves an aact rendering of the Masoretlc liebrew. It

1s not surprising that in the opening words Paul chooses a
simpler form of phrase than that of the Psalm, which directly
suggests the connectlon with hils maln argument.

The universality in which God locking down on the con-
dition of men finds men 1ls expressed émphatically in a three-
fold manner by the Psalmlst. Paul applies the three verses to
the Jews and Gantlles under sin. ¥vhat ths psalmist says appliles
primarily to the Israelites 1n his lmmedlate nelghborhood; at
the same time, however, it applies also to th2 heathsn, as is
gsalf ovident; what is lamented is neither the corruption of
tha pseudo-Israslites in particular, nor that of the heathen,
but the unlversal corruptlon that 1s prevalent in Israel no

less than in the heathen WOrld.14'

Romans 3: 13z,
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14. F.Dolitzsch, Commentary on the Psalms, vol. I, Pe 258,
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An exact quotation from the LXX, corresponding closely
to the Hebrew, The last word of the Hebrew means llterallyg
Thelr tongue do they "malte smooth.”

In this and thse followins verss Paul sets forth four
propogitions which refer to the different ormans of speech
and show them all exercising their power to hurt under sin,
The two Teatures Irom Psalm 5 show how the bshavior of the

enenles of David i1llustrate this fact.

Romans %: 1lZb.
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An exact reproduction of the LXX text of Psalm 140:3,
which also agrees withe the Hebrew. The Psalm is a prayer
for rescue from crafty enemles., rFaul quotes the verse to
show that behind the cunning of falsehood thers is a deadly

malicee.

Romans 3: 14,
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The quotation fromdthe LXX of Psalm 10:7 1s quoted

somawha! freely. ~PFaul follows the Hebrew idiom 1n using the
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plural a/7wv which in the LXX 1s rendered by the singular,
He condenses the text of the LX%, omitting the "deceit," as

he has already mentioned it in verse 13.

Romanes 3: 15-17.
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The first verse of thils passage 1s rather a free extract
from than a guotation of Is. 59:7.8; the laat two verses,
however, agree verbally with the IXX of the same passage.

These verses describe the moral corruption of Israel

iIn the age of the FProphet. "Tegt, as the emblem of walking,
gymbolize man's whole conduct. Israel's whole nature was

so at variance with 1tself and God that they had polluted
everything that 1is called a way and no longer knew Justlice

or peace., Paul summarizes Isalah and uses the example of

the depravity of the Jews to establish his thesls of universal
sin, pointing to the destruction and misery which human

wlckedness inflicts on others.
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Romans 3%: 13.
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Paul hare uses the words of the LYY except for the sub-
stitution of the plural ROTEV for the LXX sinzular gronoun.ls'
Tha psalm verse marks the contrast between the faithful
and the wlcked even In Tsrael. Faul uses the quotation both
to sum up and sxplain the univercsal corruntion of menkind.
It moes back to the very foundation and fountain of sin: the
fear of God is the beginning of wisdom; a2nd the lsck of such

foar is the beginning of folly end mother of vice.ls‘

Romens 4: 3.
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2 - Vd
Paul quotes the LXX of Gen. 15:6, but has fWV57fﬂ€£V'0é for

15. Ttwill be noted that Rahlfs' edition adopts thz plural
in the passage as it is found in the addition to Psalm 13,
16. Cf. Schaff-Lange, Romans, p. 121.



20

KHL gﬁng}zuggr .17‘ He follows the LXX in supplyings as
the subject the covenant nams Abreham. The only divergence
from the Hebrew is the passive "it was counied to him" for
the active "hne (dod) counted it %o him."

The Genesls account implies much more than s mere assent
to the promise of God én ths part of Abrekream, It is a2 clear
01d Testament statement of justification by faith. Delitzsch:
points out that the Eiphif of ths verb signifies trust,
reliance. Abrazhemr relied on God's person - not only on his
promise, He calle 1t "a pre-Curistian 3Scriptural testimony
that not by way of law, but in the way of the promise which
brings him salvation, does man attain to a risghteousness
valid before Godj and that thils righteousn2ss, far from belng
self-efected, 1s as to its foundation a righteouéness imputed
in faith, which grasps the salvation offered in Christ....
is faith in the promised seed, and Jahven, in whom Abranam
balievingly rests, is God the Radaemer."la'

Faul uses this passage 1in Romans and Falatians to
establish the antithesis between falth and works as regards
sz2lvatioa. Hls emphasis in using the Jenesis quotation 1s
entirely on faith. He 1s not concerned with the content of
the prqpise which Abraham believed, but is very definite

about the fact that "Abreham believed God." The conclusion

0
17+ The reading of the LXX here is not certain. Since 3N and v
B of the L#X have a hlank here, the common reading at Paul's

time could have besn "de"
18, ".Delitzsch, A lew Commentari on Jenesis, vol. II, p. T.
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he draws from the lenesis verse is found at the snd of +<his
chapter:

"But the words "it was rackoned to hin" were written
not for his sake alone, but for ours also. It will
be reckoned to ue who believe in him that raised fronm
the dead Jesus our Lord, who was put to death for our
trespasses and raised for our justification.”

Romans 4: 7.8,
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The quotatlon agrees exactly with the LxX of Psalm 32:

et

1.2. Hers the LXX and the Hebrew concur except for the
exchange of plural for singular,

faul now states negetively what he has just stated
positively and calls in David as a new witness to his
doctrine. To faul, to impute rightecusness without works
(Abraham) and freely to forgive siﬁs (David) are the same.
In regard to David both his gullt and pardon weré conceded

by the Jews. This Psalm 1is his sons of pralse for the pardon’

which he recelved after his sin of adultery, and Faul quotes
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him as a special proof which not even the Jews could deny.zo

Romans 4:17.
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The guotation agrees verbally with the Hebrew and LXX
of Gen, 17:5.
A natural posterity of many nations is promised to
Abreham 1n relation to his name. Yet, this promise has 1its
ground in faith and hence Paul very properly regards it as

the type of his spiritual posterity.21

Romans 4: 18.
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Tha quotation again follows the Hebrew and LXX verbatim.

20, Godet believes that thehﬁé&ﬂyﬂused here is more
forcible than Ax&« ¢ , indicating an intrinsic and striking
asreement: exactly as. Cf, op. cit, p. 172.

2l. Cf, Schaff-Lange, Romans, p. 151,
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The passage is a famlllar one to the Jews and the
is supposed to suggest 1ts own interpretation - 1.e. as the
stars of the heavens. Paul adds also this quotation to
emphasize once agaln the failth of Abraham - a falth which
believed even in the face of better reason. Thua his whole
argument is based on historic facts with which every Jaw

was familiar,

Romans T: 7.
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Paul quotes the words directly from the Law (Exodus 20:
17.). His emphasis lies not on the several objects of
coveting, as listed in "the Law,” but on the act of coveting
1tself., The desire for what 1s forbidden 1s the first
consclous form of sin. Paul had not realized thls before
his conversion. Now he wants to call his readers' attention

to the same fact in their own lives.

Romans 8: 36.' =
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Paul in this quotation reproduces the Hebrew and the
LY¥X even to the or' as part of the quotation. ¥,

The main polnt'in both Paul and the Psalm lles in the
words &vEXsy €05 . This is what the Psalmist could not 4
understand. That men should suffer for slh was clear to him;
but he and many of his countrymen¢ were suffering because of
their faithfulness. But Faul understands. To suffer for
Christ's sake 1s to enter into the fellowshlp of Christ's
gufferinis. Therefore he glories in tribulatlon. The ex-
periences hs has listed in the foregoling verse call to mind
the words of the Psalm. The éufferlngs of God's psople in
the 0.T. are typlcal of the sufferings which God's people
in thoe M.T. must endure for Hls sake.

After having set forth the doctrine that salvation is
not in external works, but in the onsness of the soul with |
God through faith, Paul proceeds in chapter nine to show
that the present unbellief of lsrasl was no proof that the
divine word of promise given to Abraham had come to nought.
For, he says, this word had not been glven to all of Abraham's
descendants, but there had been a constant process of
selection. God, having the right to choose whom he would,
rejected the Israel which followed the merse. letter of the

law because they had not accepted His salvation, and made

the Gentlles partakers of hils salvation. All these propositions

Paul seeks to establish from the Jewish Scriptures.az'

22. Gf. Toy’ _0_2. cj-tl.’. p‘ 136.
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Romans 9: T.
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The quotation agrees with both the Hebrew and LXX of
Gen. 21:12,

From the very first a distinction wes made as to who
he real children of Abrahzam are. The words of lMoses state
that in Isaac (not in Ishmael) Abraham would have a line which
would bear his name and the promises. ° Paul shows that,
contrary to contemporary Jewish opinion, mere descent does
not bind Israel to God by an insolujble bond. On the other
hand, Jod is actlinz on the basls of an o0ld principle when
he makes & selectlon from among the Israel of Paul's day.
It 1s the principle of selectling certaln ones out of grace,

as exemplified by his selectlon among the sons of Abraham,
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Paul's quotation 1s a combination of verses 10 and
14 of Gen. 18 according to the LXX, The Greek text is a
somewhat free translation of the Hebreéw, but Paul's deduct-
ions are in harmony with both 1ts words and spirit.

Paul's argument 1s this: Just as God discriminated
at first between the chlldren of Abraham, so he 1s discrim-
inating still; the fact that so many do not recelve the
Gospel no more proves that the promise has falled than the
fact that God chose Isaac only as the bearer of the promise
and not also Ishmael. The birth of Isaac came as the result
of God's promise which Abraham believed; Ishmael came as a

result of Abraham's weakness of falth.

Romans 9: 12.
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The quotation accurately renders the :iebrew and LXX of
Gen. 25:23.

The prophecy to Rebecca refers to both the persons of
Jacob and ksau and their descendants. It doss not speak of
eternal rsprobation or election. Paul cltes this instance
as énother illustration of God in his grace selecting certaln

people above others. The law that operated in the case of
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Isaac 1s shown to have operated a2lso in the case of his

descendants. ‘

Romans 9: 13,
I ’
ke S mee EyeR TTLL

ot i \ i 4 - - 3 / .
Cov L&KUJB KKQWW16MJL$V Jé ‘Eedv Eucené.

y / : A\ \ o A / :
KoL AyST ARG Téy "Tak BB, Tov 82 *Eedy L wlenex,

LXX: - ped R el :
FTGY TWRIG L IRY T 1T

Mel., 1:2,3,

The words of Paul are taken verbally from the Hebrew and
LXX of Mal, 1:2.3. It must be noted, however, that these few
words are a very fragmentary pasrt of the two verses.

Malachi lived at a time when in returning from the exile
Israel had just recelved proof of God's marvelour protection,
while Edom was still plunged 1n the desolation into which it
had besn thrown by the eastern emperors. The prophet uses
the desolatlon of Ldom as a proof by contrast of Jehovah's
love for Israel. The word "hated" 1n the passage has a
relative meaning - God hated Esau in the relation of Esau to
Jacob, and in antithesis to the fact thet he loved Jacob.
God's whole arrangement, therefors, proceeds from the primary
proﬁhesis that he loved Jacob. In that fact lies the causality
of Jacob's glorious history and the determination of the
theocratic 1nher1tanoe.23' Thus, Paul finds in the passage

another proof for the doctrine of election.

23. Cf. SchafféLange, Romans, p. 312,
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Romans 9: 15,

7?0 M pecs /} £¢
N ‘;// (/ 2 .

0/}(7/~ O AV AL, /v»\( UK T //’/754) OVa(y (){/«/g(/a@

4 N\ 2 ’ N >4 s
LXK /('9(( "/1 o/(‘u (‘V Ay J‘ F‘zd KAt OIK/C/M/(L'J oV Xy o M,’Tc’//f;)

Bx. 33:19. - CI/TX IUNDY DD/ 171X Iwix DX 93T
’ AT 7 B S 7 I £ . . =

Paul quotes the LXX, which differs from the Hsbrew only
in an exchangs of synomyms.

The word in Exodus are God's answer to Hoses' prayer.
N
— OV A v £ =
The emphasis 1s on the - whoever he may e, If God

grants 1t to him it is not because he 1s Hoses who asks 1t,
or because there 1ls any right in the mattér; 1t is pure grace
on God's part. Paul uses th3 verss to demonstratis that in
stioWwlng mercy God 1ls dstermined by nothing outeide orf His

mercy ltself.
Romans 9: 1T7.
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This quotation from Ex. 9:16 follows the LXX wlth some
changes: &5 TOOTO for AR Evenev miTov : 35’/7}47/1«’ <€ for
d’caer,7/n;£75 3 Aoveurv for (s /Y”:/ e The maln verb in ths
Hebrew moans llterally: "I have made thee to stand.” The
ILXX glves to the msaningz that Phéraoh had been kept alive
{(i.e. through six plagues). Paul's meanlng is closer to the
ilebrew: 1 have raised thee to thy present position of power
and greatness - l.s. the.whole historical sltuation has been
brought about for this purpose... faul follows the incorrect
translation of the LXX, E'Va‘f"f/;“}“d< Ev 5ot « The Hebrew |
gives as the purpose of Jod's action that Pharach may know
God's power, and as & further consequence that God's name may
be known in the world, The LXX assimilates the first clause
to the second and gives it a similar meaning.zz'L‘

Paul uses the 0.T. passage to show that all men, not
only those who are the objects of God's mercy, come under
his sovreignty. The ruler rharaoh as well as Moses can be
used to i1llustrate 1t. The whole purpose of Pharaoh's
position was to srve God - God's power was shown in the penal
miracles visitsd on rharaoch and the Egyptians, and his nzme

is proclaimed whereve the story of the Exodus is told,

Romans 9: 25.
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24, Sanday, op. cit., p. 256.
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The quotation is from Hos. 2:25 and varies from both
the LX! and the Hebrew to some extent,25'but this does not

chenze the thought of the verse,

Romans 9: 26,
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This quotation agrees literally with the passage Hos.
1:10 in both LXX and Hebrew except for the insertion of‘zﬂﬁa
and the omlssion of A«¢ alirot .26'

Hosea prophecles restoration for Israel., Though cast
off, the nation shall after a time be again taken into favor
with God. PFaul epplies the principle that God can take into

His covenant those who were preclously cut off from it (the

Israel of liosea) also to those who had not been included in

25. Rahlfs adopts a LXX reading which is identical with the
Hebrew, but 1t 13 apparﬁnt that the text with which Paul was
familiar read.” £vmv rather than /71517 wfvyr. The
latter reatlng 1s und in Codd. A and Q.

26, Rahlfs adopts the readings of Cod. A, which conform
exactly to those of Paul. However, the harmonizing tendency
of that manuscript renders its testimony doubtful,
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the covenant - hence to the callingz of the dentiles, A
simllar interpretation of the verse was held by the Rabbis.2T.
Alford suggests that the use of X% 1n the introductory formula
implies "that the matter in hand wes not that directly pro-

phesled in the quotation, but one analogous to 1't..“28‘

Romans 9: 27.28,
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The quotation from Isalah 10 varles in language from
both the LXX and the original Hebrew. FPaul modifies the
expressions of the other two, but the meaning of the Hebrow
i1s preserved in both the Greek versions. The most notable
differences are Paul's abridging of the last verse and the

rendering of the Hebrew _1I{ (return, be converted) with

27. Sanday, op. cit., p. 263 f.
28. Quoted by Schaff-Lange, Romans, p. 322,
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the Greek cﬁ’ﬂy}ffﬁt (be saved).

The prophecy of Isalah refers to the return frdm Babylon,
The cutting Gff of Israel by the righteous judgment of God
is Inevltable; a remnant will return, but only a remnant.
Paul uses the quotation from Isalah to complement that of
Hosea. Apparently the 1dea of "the remnant” was well known,
as Paul's use of the word 70 would seem to 1ndlcate., The
passages of both Paul and Isailah show the ¢ontrast between
the imumerable multitude which 1t sesmed ought to form
Jehoveh's people and which perishes, and the poor remnant
which élone remains to onjoy the salvation. Paul uses this
and the following passage from Isaish to show that, according
to prophetic utterance, while those who were not God's people,
in large numbers, should be called hls people, a remnant only

of thse Jews would be so0,.

Romans 9: 29,
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The quotation from Isalah 1:9 1s idsntical in Romans and
the 1LXX. The only difference from the Hebrew 1is the trans-
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lation of ‘T""}'UT) with the Greek 5’7‘?/""" Thus ¢~ /TE;/),W( is
used here as synonymous with Jﬂa%&%/’b( 3

It is as though Paul were saylng ln thls verse: iven in
the 0ld Testament, that book from which you Jews draw your
hopes, it 1s stated that Israel would be completely annihil-
ated and forgotten, but for a small remnant which would
preserve thelr seed and promiss.

5t. Faul has now established his thesis from the 0.T.,
namely, concerning the call of the Gentlles and ths fact that
a remnant (but only = remnant) of Israel would be saved. His

next gquotation sets forth the cause,

Romans 9: 33.

f}o/)/‘f,«-‘owxv /u ) (95.; Tov /Vd(r(/.uxzaj/xxﬂwsd d/ouf/u(t)

(Jbu 7/&,« £V :’:lwl/ /*uf)m/ /’ﬂﬂc/(gagufes /(x( //._r//s(r
Vo

&R rdnc//ou, AL 0 TI6TEwey  E0T anj d{/ A’Xfar/(/rav% EEFA L

3 s

Jo: 1. (/le’d do(/) /77;/1«#’7) //»*S o e /Ft/a)y Fi u\’u/w a;
A"XMN’,YU Yﬁﬁcﬁ‘/d{

LXX: (Ts. 28: 16)/0@0 ?w :f,;;/fé(,uw #s z« paf/«[/)(x Er'a v /Lﬂv /70)0/:/!""

K/J ~\ oV G(/V‘ 0!/!*'0}’ ?VI/«'(_,/ ,’/5‘ Tx ﬂ./ ,),,,‘ o ¢ //'5 /‘q( O‘ J‘///]'fpf v
Qv e Ko T (,\’yvpo-;

TN (SE S RaE) l}-l-) /(a(( 01/)( g; /)I,Q,U /"/)as,wg;aw,( {aVafY/7{F(}£

(<

00&1/ s /'/5'7'/30(5 /-T/IXI(

Is. 28:16. 1P HIH ;rr’f) 2% (2% 1"Xa 727 537
LUTY N7 ['DXOTT 19D 781D

To, Bi12. - ZT0ID X 77 fm (2871 m,apé 7750

This 1s a compound quotation, which contains a portlon of
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one passage inserted into another - a thing quite permissable,
inasmuch as they both refer to the same subject, The first
and last phrases are borrowed from Is. 28:16, while those in
between are from Is. 8:14, The same passages are guoted in
con Junction, though not mixed as here in I ret. 2:6-8, Both
passazes were lanterpreted by the Jews as being Hessianic.zg'
Thue the combinatlion is both justifiable and natural. In
this passage Paul follows the reading of the origlinal Hebrew
rather than the LiX except for the last word,n&ﬁu{;&wﬁ?}ZﬁQBO'
He also personalizes the "belleving" by adding the words
Eﬁﬁﬁhgg thus showing the object of faith,oLle

Paul uses this quotation to explain his reference to the

"stone of stumbling" in the previous verse. According to 8:14

29. Delitzsch says,"the quotations in Romans 9 and I Pet, 2
rest on corrzct Iinterpretation. Hicah, also, whose book is
the companion piece to this cyecls of prophscy, foretells under
likXe circumstances the birth of the Messiah 1n 3ethlshem.”
Cf. Prophecies of Isalah, vol. I, p. 444,

30. Some commentators have conjectured a different original
readlng at thls polint. On the d{;tarenca between the orilginal
W 71% and the apostle's KedTetlsyov 7y &274¢  Dr, Davlidson observes
(in Sac. lierm. p. 453), "There 1s one word 1n the Hebrew, which
1s supposed to have been dlfferont at the tlms the LXX Version
was made, viz. W"7T} , rendered byMWWWW@ﬂdﬁWto be ashamed.
According to some it was once W' from W72 to be ashamed. This
conjecture is utterly groundless. The prasent ilsbrew wWword bears
the same sense as the2 onz 1lanto which 1t has been rendsred., rri-
marily W3s57signifies to hasten, to fly with trepidation. The
meaning of the passage is 'he that dwelleth in Christ shall be
gso donfident of securlty s not to be ashamed of the foundation
on which he has bullt, nor to fly to another. In the time of
need, nelther shame, nor fear as to the stabillty of hls hope,
shall take Jossession of hils mind.' The sense of both words
is substantially the same.”" Quoted in Turpie, The 0.T. in the
.'.\.LG._‘_F! p‘ 247' 290N

31, Codd.,3,Q, all of the LXX also read &7 o7« here,
Rahlfs adopts this as the correct reading.
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tha foundatlion is Jehovah, and it i: on this stone that the

unbellieving Israel of both kingdoms stumble, while 1t 1s on
this rock that he that belleves takes refuge. In chapter 28
the flgure 1s modiflied. Jehovah is no longar the foundation;
he lays it. The foundatlion is thersfore Jehovah in his final
manifestatlion, the lMessiah., ¥e thus understand why Paul

combinas the two passages so closely. The one explains the

e

other. Ths sema figure 1s applied to Christ in Luke 2:34;

T 1}

20:17.18; 1. Pet. 2:4, probably all reminiscent of "the

stone which thz buillders refused" of Psalm 112, Thus Paul

explains the situation in hils day. The Jews as a nation
have stumbled ovar the stone by refusing to accept the
Christ of the Cross, but many of the Geatiles have through

faithbbcome the sons of God.

Romans 10: 5,
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The quotation is from Lev. 18:5 according to the LXX. The

original i1s slightly modified to sult the grammar of the passage.




Moses had told Israel that they should obtain 1life by
the proper keeplng of the law - 1.,e. with conscious depend-
ence on God, whose grace was shown through his revelation.
Paul, however, hasthe legalistlic adherance to a set of
statutes in mind here, which the law had come to mean to
the Jews of his day. His point is to bring out the
impossiblillity of this method of salvation and te set in

contrast to 1t ths righteousness of faith.

Romans 10: 6-=9.,
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These three verses are a free abridgment of Deut. 30:
12-14 with verbal changes and runaning commentary. It 1s not
8o nmuch as guotation which we find here as a free reproduct-
lon and stlll freer appllication of a very familiar passage
of the 0.7.72e

2t%. Peul puts these words of iMcosea into the mouth of

“"the righteousness of faith." 9This passage in the origilnal

context referred to the law, which Moses had Just been
expounilng to the people according to its spirit rather than
its letter. “There was no nsed to search thes hsights and

depths for an explanatlion to the commandmeats; it was so

revealed by the Lord that every Israslite could understand
1t. Zaul uses th2 familiar words to describe in Scriptural
language the frae accessibility which 1s characteristic of

~the Gospel of grace, The Gospel as opposed to the law is

not difficult to attain to. It is mersly a matter of falth.

Sanday points out the followiag lmportant conaiderations.Bj'

1. The context of the passage shows thait there is no stress
on the fact that the O0.7. is belng quoted. The object
of the argumsnt 1s tc describe the characteristlics of
the "righteousness of faith," not to show how it can be
provean from the 0.T.

2. The apostle carefully and pointedly avolds appealing to
Seripture, altering his mods of cltation from that
employed in the previous verse.

3. The quotation is singularly inexact. #An ordinary reader
fairly well acquainted with the 0.T. would feel that the
language hsd a familiar ring, but could not count 1t as
a quotation.

4, The words had become proverbial and were fraely quoted
by earlier authors. (E.g. Fhilo in several places).

%2, Cf. Expositors Gresk Testament, vol. II, p. 670,
53. gp_a cit., D« 2890




5. 3t. FPaul certalnly elsewhere uses the words of Scripture
in ogder to express his meaning in familier lanzuage, cf.
Ve 185 11:1

Tor these reasons 1t se:=ms probable that here the
Apostle does not intend to base any argument on the
quotation from the 0.T., but only selects the language
es8 being famillar, sultable, and proverblial, in ordor
to express what he wilshes to say. fdowever, the choice
of 0.T7. language 1s not wlthout motive. ot only has
1t a great rhetorical valus, as Chrysostom sees with an
orator's instinect, but also there is to 2t, Paul a
correspondencs between the 0,T. and the N.T.: the true
creed iy simple whether Law on its spiritual side of
Gospel (ef. Augz, Do Natura ot Gratis, 83),

Romans 10: 13.
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The guotation from Joel agrees with both the LXX and
Hebrew texte. 7he absence of a regsular quotation formula
geems to indicate that the pacssage was one whlch was well
Inown among the Jews.

The orisinal passage refars to the orophatlic concaeption
of "the dey of the Lord." "The sun shall be darkened and
the moon be turned to blood" before the great and tsrrible
day of the Lord come." At that time "whosoever callsth on
tha nams of the Lord shall be savad." "The Lord" in the
orizinal is Jshovah; here manifestly refors to Christ. The
term Xurios (ths Li- nams for Yahweh) is applied to Christ
by raul in quotations from IT Thess. 1:9; I Cor. 2:16; II Cor.

3:16 and others.
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This Aquotat.ion, bgsidas concluding the argument of
vve 1-13, sugmests thes thouzht which is the transition to
the next polnt discussed. If invocation of Jehovah revezled d
in Christ ig the means of salvation, then the opportunity

must ba offersd to all of hearing this messags.

PR S A Wt

Romans 10: 15,
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The quotatlion from Is. 52:7 resembles the Hebrew more
closely than the LX¥. The true text of Romans greatly
abbreviates the propvhet's words. The prophet refers to the
massengers whno should appear on the mountains near Jerusalem
to announce the speedy rsturn of the Jews from the Babylonian
exile, The joy with which the dellverance from Babylon was
foreseen is In keeping with that with which the apostle.

contempletes the preachlng of the Gospsl.

Romans 10: 16.
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This short quotetion from Is. 53:1 esrees with both LXX
and Hebrew. The "Kurios" of Psul and the 1)X were supplied
from the context.

Igaleh in this passage proclaims the unbelief of Israel
in re=zerd to the Messiah, whom he then descrlbes in his
humiliztion and pein - such a lesslah tha Tews 4id not want.
Yaul laments the refusal of theJews and also 66 the Jentiles

to accent the preaching of the Gospel.
Romans 10: 18,
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The passage follows the LXX of Ps. 19:5 verbatim. The .

translation of the iebrew D;} P with the Greek ?ﬂapyas

has besn variously" 1111'.er‘pret.ed..34 St, faul uses no quotation

34, Turple has ths following explanaticn: .Thjs quotation,
beiny in the words o:t‘ the LXX, which glves () 0)p-05 AITOV
'their sound or nots' as the renderins of the Habrew H1 [)
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formula hers, but introduces the quotation with s€vedv 1€
an emphatle correctlve to his foregoing statement, then
proceeds in the words of Isaizh, f
The verses of the fsalm spesak of the revelation of God

in nature., As the heavens and their hosts proclaim God's §
exlstence and perfectlon to the whole unlverss, and mute as
they are, make thelr volce re-echo in the hearts of menj so
Ste Faul describes the universality of the preaching of the
Fospel in hils day, first to the Jews both at home and in

the Diaspora, and secondly to the Gentile nations.

Romans 10: 19,
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'their line or chord', has given rise the supposition that
the latter wes not )7],0 but D ip oxr it being supported
by the parallel L]Ey*?b their "words' and by its occuring in
varse 4, as also by the resemblance or the forms ! and .

This conject.ure may be deemed quite superfluous, as 90 , megning
primarily a measuring line, denotes also the cord or string of
a lyre or other musical instrument; and then, by an easy
transition, the note or sound thersby emitted, so that taey
both come to the same thing." Op. cit., p. 99. Schaff-Lange,
Psalms and C.A.Brigss, Ehe Book of Psalms, howsvar, maintain
that only the maaninq of 'measurinzg line' can be proven for

the Hebrew word. Dslitzsch, Qﬁalms, vol. I, p. 349), believes
that v. 4b explains what kind of mesasuring line is meant,

viz. that of their heraldshin: thelr words reach the end of the
world and f£i11 it from its utmost limit to the center.
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The guotation gives the LXX of Deut. 32:21 except for
the chanze in the person of the pronoun.

The orlginal passage states that as Israel has roused
Goi's Jealousy by goling after no-gods, so He will rouse Israel's
jealousy by showing merecy to those who are no-pecople. Although
some critics aexplain this as foretslling merely the successes
of the surrounding hsathen nations against Israel as punish-
mant for Israel's defection, the majority hold that the passage
rafers literally to the reception of the Gentiles into the
divine favor.o”® |

Paul anaewers his question of verse 19 with three quotations
from the 0.T. stating that Israel had been warned that the
Messlah would be rejected by them and accepted by the Gentlles.
They cannot plead that God's message was hard to understand;
even a foolish people who had never sought God would accept it
and thus stir Israel to Jealousy. Above all natlons Israel

should have understood, but alrsady at the beglnning of thelr

history (lioses) 1t had been foretold that they would not,

Romang 10: 20,
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35. Cf. Johnson, op. cit., pD. 365 f.
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The two perallel clauses of th2 guotatlon stand in
reverss order in the LXX.J0. An accurzats rendering of the

Hebrew ig difficult.

Romans 10: 21,
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Paul qudtes the LiX of Is. 65:2 with a slight change
of word order. The last phfase is an addition which is not
found in the Hebrew.

Jan) critics consider these two succeeding verses of
Isaiah as both referring to Israel. However, that the first
refers to the Gentiles and the second to tne Jews is held
by intervreters of all schools, e.g. Delitzsch, Hofmann,

Stier, Hodge, Alford, etc.”T+ Delitzsch’O- holds that the

36. #anlfs adopts readings in this passzze which would con-
form exactly to the text of Paul.

37« Cf. Schaff-Lange, Romans, p. 351.

38 The rrophacies éf Isaiah vol. II, p. 452,
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the case of chapter 9:25 1s not 2 parallel case - there Paul
oanly appeals to the passage for the moat adecuate gxpression
beforehand of a N.T. fact.

Paul applies the flrst passage to ths Gentlles and the
second to the Jewe, What Moses had sald before less clearly
Isaian proclaims unambiguously: God will one day manifest
himself to the “entiles through his grace, while the Jews
w1ll obstinately reject 211l the blessings whlcv he has offered
them. Thuse FPaul supperts his statement of the dlvine plan

and his indictmant of the Jews from the Jews' own Scriptures,

Romans 11l: 3.
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T Kings 19:10 (14).
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The quotation is fom the sectlion of Kinzs treating the
history of Klljah. Tt gives I Kings 19: 1uv (14} according
to the TX¥ and Massoretic text with. two minor omlssions

and a transposition of two. clauses,
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Romans 11: 4,
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The quotatlon from I Xiangs has a few slizht verlations
from the orlsinal, Zaul adds ;”*““?to brins out the personal
interest of God. Ha uses 95}’H551n place of ”mamand excha nges
tha vocable 5L€“¢“V for 55%4“454 Yis use of the feminine with
Jaal 1s probably dus to the fact‘that it is sometimes found
that way in the 1&5.39' He corrects the mistake of the LXX
( MA7= Ac f’v”HS) wlith the thought of the Hebrew, "I have laoft."

£li Jah had fled to Mt, Horeb from Jezsbel, and accuses
his countrymen before God of complete apostasy; he slone 1s
faithful. God agsures him that even though the nation as
a whole has deserted Him, yet there is a faithful remnant,
TO00 men who have not bowed to Baal. Paul draws an anaiosy
bhetween this situstion an' thet of his own day. The spiritual
condition is the same. The nation as & whole has rejected
God's messaze now as then; but now as then also there is a

falthful remnant left, and if that be so God cannot be said

to have cast away His people,

39, Godet, op. cit., 394.
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Romens 11: 8.
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The passage can hardly be called a guotetion in the

strict sense.ko'

Tt is & mixture of Is. 22:10 and Deut.
29:3, In addition, Is. 6:9.10., probably contributed the
emphasis on the negative. The form of the quotation
resembles more closely the words in Deut., but the historlcal
situation and meaning of the quotation arzs rerresented by
the passaze(z) in Isaizh . to which Paul 1s referrin:.

The thought of the quotation appliea equally well in
Paul's time as it did in TYssiah's time, whon Israel ran

blindfold into the punishment of the captivity. faul intends
to show with the quotation that the chosen people have from

40. Origen and other anclent interpreters, because of the
confusion in the passage, held that this was not a quotation
from the 0.T.
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the beginnin~ shown the same obstinate adherence to their
own views and a2 power of reslsting the loly Chost; and God i
;p
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has throuzhout punished them for their obstinacy by zlving :
8
them over to spiritual blindness. i
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Vorse 10 of the guotation is exact from the LA of rs. 69.
The last phrase in the LXX is not gulte accurate from the
Hebrew. In the first half of the quotation Paul also follows
the XX, but with some lnversion of phrases and the addition
of 555 *ﬁﬁoa/ as another term expressing ruin. 41. Here, too,

the thousht of the Hebrew is not guite accurately exprossed.

41, The term may have been added from 2 reminlscenga of
Ps. 35:8 (LXX) where it 13 used as a parallel to ﬁ'dfs in a
passage in every way -similar to Ps. 69.
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This Fsalm of David is the cry of one suffering partly
for his own sins (v.5), but mainly for the sake of God (7-9).
Hueh of the ssalm is regerded in the N.T, as Messianic. The
Psalnm a8 a whole deplcts the righteous Israeliie suffering
for the cause of God; and his adversariesa, to whom the curses
containsd in the two verses quoted by Paul refer, are all
the enemias of the just one in the theocracy itself, from
saul persecuting David down to the Jews persecutingz the
Church of Christ.  »Paul takes it for granted that the doom
invoked in these words has come upon the Jews and uses it to
explaln the condition of the Jews in hisday. It continuss

the argumant of the previous quotation.

Romans 1l: 26,.,27.
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Faul quotes from the LXX of Is. 59. He changes the
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e T s 48 Troisss
EVEKSy 2 £V 10 EXK Stww Tha last phrase 1s added from

the LXX of 1Is. 27:9; The Hebrews literally reads: and the
Redeemer shall come to Zion and unto them thet turn from
transgression in Jacob. The LYY and Paul change this to:
and willl turn away transgression from Jacob. Both Paul and
the LY omit the "saith the Lord" at the end of the first
varsa.

The prophet declares that the inigulties of Israsl have
separated them from 3cd, but promises a Goel, or Hedeemer, to
tha repentent part of the nation, through hom he will take
vengeence on the enemies of His people, esteblish His ever-
lasting covenant with them, and take away thelr sins (27:9).
Peaul uses the quotation to show that Israsl as a people was
to inherit the Measianic selvation. He wants to point out
that the Jews as well as the Gentlles, althoush s & natlion
they hevs spurned the Gospel, alsc have a share in the kingdom

of Christ, merely by accepting Him throush faith,

Romens 1l1l: 34,
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42, The Hebrew here has f h:§§ Perhaps Paul was thinking
of some other passage (e.g. Ps. 110 2) where the Hessiah is
gaid tc come from Zion.
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The quotation is from Is. 40:13 and follows the LXX
except for a slight change of word order and the omission
of the last phrase,

Paul herz gives proof from the Scripture of the
unsearchableness of God's ways: He is absolute - no one can
counsel him or comprehend him, The same passaze 1s quoted

in I Cor. 2:16,

Romans 11: 35,
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The translation here is perhaps Paul's own, as the LXX
ls entirely different and wrong. The Hebrew means literally:
Wno hath first glven unto me that I should repay him? It is
interesting to notice that the only other quotation in St.
Paul which varies very conslderably from the LXX 1s also
taken from the book of Job (I Cor. 3:19; cf. Job 5:13).44'

Paul uses the quotation as it is used in the book of
Job, to assert the absoluteness of God. He 1s not determined
by anything that man has done or may do. He has taken the

entire initiative 1n regard to salvation. Han can only receive.

43, In Codd N # and A this verse is inserted from ‘aul into
the text of Is. 40:14, (LXX)
44, Cf, Sanday, op. cit., p. 340.
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Romans 12: 19,
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The 'quotation from Deuteronomy shows affinity to both
the Hebrew and the LXX, The first term of the guotation is
a reproduction of the opening words of the Hebrew verse; the
second 1s taken from the same clause of the ILXX, It seems
to be a quot.a_tion from memory - perhaps even a current pro-

verbial aaying.45 5

Paul adds the words /f{;t & A’a/:/os to the
original quotation.

In Deuteronomy the passage is not used as a warnlng
against self-vengeance, as faul uses 1lt. It merely states

that God wlll t:ke vengeance on the enemies of His people.

Romans 12:; 20,

2 14 7\ e~ Npaaey ’ 7 s ER —

(X AA EXV [Jisivodt o £y8nes oo, Yol s )(0/(/\( ExX v .:4! o,
4 /V ! P

’ A ] 4 - N - 2¢ . .

/fr;‘T(5£ XuFoy:™ TIOTe ,) a/\ Ot Ly of v.%?f‘:'x KXS [I005 E@rswdics
. Y ; p - i ,
P P s L P 5 1 Al 7 »

LTy [CEPR A A TaY

>\ -~ € b ] P DN -
LXXs Fxv J7£¢ vet O F/Y{ﬁ/y; o, wa 4" !5 KLV, Cotsr _,;J, ?4;5,,
5 - -

Fori ;‘-:‘{ KL TONV. 7‘::5, ya, 7)91/: 7OV yﬁ/o.x p(‘xs /7‘(//3 //S J&u/’?x'd‘f Ees

} W

- _‘ \ l‘ 3 )
ETC »f KEP=xAgy otorou, o S Kipros xvrsiTodossd <o c{j-'-f'-@
(4

|

45; The 1dent.1tj; of form in Romané and Hebrews and with the
Targ;szm of Onkelos might point to this. Cf. Toy, op. cit.,
Po 1 2.
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Paul follows the LXX literally:. The objects (bread
and water) mentioned in the Hebrew are omitted by Paul and
theiLxx for brevity.

The sense of the passage in Proverbs and in Paul is
the same: Ye must treat an enemy wlth love and kindness.
This will bring about a burning sense of shame and may
produce remorse and penitence. Love must wish to transform

evil into good,

Romans 13%: 9a.
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The order of the commandmsnts here 1s different from
that in Exodus 20 or Deut. 5 (Hebrew), but is the same as
in Luks 18:20 and James 2:11. This order 1s also found in
Cod. B of the LXX in Deut. 5. Paul merely selects instances

from the law.

Romans 13: 9b.
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The quotation from Lev. 19:13 agrees with both texts
of the origzinal, |

The sentence sums up & much longer list of commandments |
In Leviticus. It 1s quoted in Matt. 22:39; Mark 12:31;

Luke 10:27; Gal, 5:14; and James 2:8 where it is called

A \ ’
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Romans 14:11.
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Paul quotes the LX« of Is. 45:23, but freely. The
original text reads: I have sworn by myself., Faul substitutes,
probably uhintentially, a diff:rent form of oath, but one
that 1s frequent in the 0.T.43' In the last phrase Paul
follows the LXY in adding the word "God" to the Hebrew, but
differs in the verb, subat.if.uting.; for "swear by God" "shall

glve praise to Jod."

46, Is. 49:18; Ez. 5:11; Jer. 23:24,
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In the original passage the universal homage is
described which all creatures will render God at the end
of the world., The homage supposes and implles the judg¢ment,
by which they shall all have been brought to his feet. 5t.
Paul uses the passage in a simllar sense but places the
emphasis on the judsggment. If 1t is Geod alone who Judges,

then we ought not pass Judgément on one snother,

Romans 15: 3,
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The verse is quoted exactly from fsalm 69:9. David
in the Psalm depicts the righteous man suffering at the
hands of the ungodly for the cause of God. Faul puts these
words into the mouth of Christ showlng that his sufferings
wers the sufferings of others.  He uses the passaz2 to show
Christ as the example of one who was no self-pleaser.
Several verses of this Fsalm are quoted in the H.T. as

referring to Christ.

Romang 152 ?.
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The quotation is exact from Ps. 18:50 except for the
omission of "0 Lord" of the LXX or "O Jshovah" of the Hebrew,
The same passage ls also found in II Sam. 22:50.

With this passage l’aul begins a series of quotations
which support his statement in verse 9 "that the Gentiles
might glorify God for his mercy." 1In the Psalm, David,
victorious over his enemies, detlares he will make his hymn
of thanksziving resound even in the hsathen countries under
his contrel, in order to assoclate these nations in celsbrating
the works of Jshovah. Paul regarding Christ as the antitype
of David, picturss Christ as declaring that among the
Gentiles (i.e. in the midst of, and therefore together with

them), He willl praise God.

Romans 15: 10,
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Deut. 32:43.

The quotation 1s correct from the LXX of Deut. 32:43.
The Hsbrews literally translated is: Rejoice, O ye natlons,

His people, However, thers may be some Justification for
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translating "with" as the LXi,*T-

In his final hymn Moses calls on the netlons to rejoice
. over the salvation of Israsl. 5t. Paul takes the words as
. Interpreted by the LXX to imply that the Gentlles and the

chosen peoplz shall unite in the praise of God.
Romans 15: 11,

\ ’
KAl AL
7 e \ ST Z ‘ \
REVELTE, I Jex cf-’i/ﬂ) v L OV _/(U/;,'.v;/, o ¢
b \ ; ~ >
XU TOV TiXyTES o /l.xo'c

2 /
ENIV E s Tr i v

2 ’,
> ’

-~ rd rs 'd

e £ - ; . 2 27 2

LXX:s SAHGIITS, R /""W’UV, FIXr7xX 7T« Ef;m?, XUV E ol [ CieDl v
7 . /

ATV /J'C\"V,“._x,s a’: Aot ot
: 9 =7 g N —tnt 7
pa. 117:1, ¢ ORI ASATIAW QiR Gj5ra% "77??

The quotation is again according to the LXX except for

a change of word order in some mss. Paul addsﬂw‘ and the
2

prefis €7 to the second Greek verb.48'

The Hebrew is
eccurately reproduced.
Paul quotes the Psalm as an exhortation to all nations

to praise thsa Lord.

Romans 15: 12.
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47. cf. Turpie, op. cit., p. 108,
48, Ranlfs adopts the reading of Cod. A hers, which is the
ssme as Paul's,
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Paul follows the LXX verbatim, but drops the words "in
that dey," The LXX "rise to rule" is a peraphrase of "stand
as an ensign" anda "hope" 1s a free renderins of "seek, resort
to." ;

From the context of Isalash 11 it 1s evident that in
the setting of deliverance of Israel from captivity the
prophat foretells the peaceful rsign ofthe Messiah, around
whom 211 nations will rally., Paul in quoting the passage
emphasizes especially the inclusion of the Gentiles in the'

Mesgsianic hope,

Romans 15: 21l.
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Is. 52:15,.

Paul quotes verbally from the LXX, which substitutes

"to whom it was not told concerning him, they shall see,"
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in place of the Hebrew "what was not told them they shall
gsee." The Hebrew emphasizes the object, while the LX\
emphasizes the person. The same 1s true of the second
clause,

The prophet describes the astonishment of the kings
and nations at the suffering of the servant of Jehovah and
the extension of the knowledge of Israel's God zmong the
nations. The passage 1s Messianic, and Paul uses it to
show that the universal impulse of the Gospel to go farther
and farther into every land was already expressed in
prophecy, thus explaining and vindicating the program of

hils ministry.
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Paul's Version of the 013 Testament

The question as to what version of the 2,.T. Eaul-useﬁ
has been answered in different ways, Almost all the scholars
aggree that hils basic text was that of the Septuagint. Accord-
Ing to Kautzsch}' out of elghty-four passages in which St.
Paul cites the 0.7. about seventy are taken directly from
the LXX or do not vary from 1t appreclably, twelve vary
considerably, but still show signs of affinity, and two only,
both from the book of Job (ef. Rom. 11:35; I Cor. 3:19), are
deflnltely independent and are derilved either from the Hebrew
text or some quite distlnet version. Of those derived from
the LXX a certain number (e.g. Rom, 10:15) shos in soms
points a resemblance to the Hebrew text as azalnst the LXX,

Tt may besafely said that the majority of Paul's
quotations are from memory; many of them are inexact, and
those which ar=s literally correct are for the most part
ahort and from well known books. Howevar, because of the
inexactnesses some scholars believe that at tlues Ffaul used
a current Aramalc version, which they consider the ralestinean
"Volksbibel" of that time. That an oral Aramalc varsion of

et least parts of the C.T. existed at the time is almost

1. Kautzsch, De Veteris Testamenti locis & [Faulo Apostolo
allematis; referred to in Sanday, op. cit., p. 302.
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certain, The Palestlinean Jews had ceasad to speak Hebrew
and had adopted the Aramaic as their vernscular at least

a hundred years before. We know from the Talmud that in

the synsgogue services the Scriptures were first read in
Hebrew and then orally translated into the vernacular. Such
oral translations and O. f. references used 1n synagozue
discoursss, ia the rabbinical schools and elsewhere, would
gradual’y tend to become standardized and eventuslly become
familiar language to many persons, especially to studesnts of
the Scriptures. The possibility of such a version showing
1ts influence even on a writer well acqualnted with the LXX
must be admitted. In this way some scholars would solve the
problam of Paul's variaticons from the Lxx.z' On the other
hand, when we remember Paul's background from among the

Greek-speakling Jews and the fact that he was writing to

2. Boehl, Die alttestementlichen Cltate im Heuen Testament,
has carried out this argument to its most comp1=t, form.
Relyingz a good deal on the mention of a "Syrian Bible" in
the LXX apoanaiw to Job (which 1s textually opsn tc doubt),
he supposes the exlstence of a complete Syrian Bible,of
pernaps a Jewish-Aramalc Tarzum, agresing in the main with
the LXX, and that from this wers drawn most of the N.T. quo-
tatioas. Thus, he would say that Paul wes literally repro-
ducing thils verslion in Greek, rather than using the LXX or @
quotinz sometimes freely from memory. Tf this hycothesis
were true, all the dlfflcultlaa of Paul's variations from
the 0.7, would bes solved. Iowever, such a writien version
is purely hypothetical and 1s in contradiction to other
facts which we know concerning that time. From the Talmud
we know that all explanations or "tamgums" were to be oral.
If this rule was sometimes violated, it could hardly have
besn to any appreciable extent, and versions so produced
could hardly have besn widely circulated. The line of knomn
Written tarpums does not beglin until about 150 A.D. with
that of Cnkelos on the Pentateuch. Cf. Boehl, p. vlili; also
Toy, Op. Q-__t_l’ Pe. xiv ff.
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jews and Gentlles lIn the lands of the Hellen!stle Dlaspora,
the postulation of Paul's using a distinctly Palestinoan
"Volksbibel®™ sesms improbable. ind his hablit of quoting
from wemory, as 4dld all writers of his tima,B' makzes such a
solutlon unnecessary.

The position of tﬁe L¥XX at the time wnen PYaul wrote
made it the logical version fer him to use. By the time he
beman to write, the LXX had long been tha Bible, ths Au-
thorilzed version ¢f the Jewlah'world. Bezun 1in Alexandria
about 275 and finished somewhat later, it rapidly made its
way ln the Roman LEmpire, where Gresk was the language of
gensral intercourse, and attained a consideration hardly
second %o thit in which the Hebrew text itself was held.
The Gentile Christilans lnherited thls reverence from the
Jews; and four centurles after the beginnins of our era,
Augustine thought 1t almost sacrilege that Jerome should
undertake to replace the Gresk, and the 0ld Latin which was
made from it, by a new Latin version. Nor was this reveﬁence
in whlch the LXX was held restricted to aresas outside of
Palestine. Even Edersheim maintains that it was the people's
Bible “not merely among the Hellenlsts, but in Galllee, and

even in Judea.“A'

3. Prof. Johnson has shown that all the great classical
writers up till that time, as also hilo and the early
Church Fathers, constantly gquoted in this way. Cf. pn.
29 fr,

4, Zdersheim, Life and Times of Jesus the Messilah, pp.
23 ff. Farrar, The Life and Work of St, raul, agrees, stating
that to Paul the LXX was as much "the Bibls" as our English
version is to us, p. 27.

W T
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flot a small factor in bringing this about was the
comparative price and avaliablility of the two versions.
Because of thes extreme labor and care bestowed on tham, Hebrew

monuscrists were very expensive. Thelr possession was qulte

out of the common reach. On the other hand the mass production

of Greek wmanuscripts gt the tim2 made them chesp and plentiful.
Before long, espscially outsids of Palastine, both Hebrew
manuscrlpis and persons qualified to read them became
dlfficult to procure. It is probablz thet among the Hellen-
ists the ‘resk was used sven in the synagosuc service, Hence,
Faul and the other H.T. wrlters guoted from the L¥’ because

it was the only writisn version known to the pecple of their
time. {

Yot, there 1s this "remarkable fact, that although all
the authors of the H.T. sesm to have used the LI¥X translation,
y2t where that translation - at least as 1t lies befors us -
wholly wanders away from the sense of the originsl, or becomes
entirely destitute of meaning, they elther resort to another
translation, or themselves translate the text lndependently.
We do not recall a single place either in the Gospels or in
the eplstles of Paul wherg a text of the 0.T., as to 1ts
esgsential conteﬁts has been disgulsed by the use of ths LXX
vars}on."s_ In this respect we must remsmber that Paul was

in the peculiarly advantageous position of having bsen tralned

5. Tholuck, "Komsentar zum Briefe an die Hebrser," Bellage I,
P. 37; quoted in Johnson op. cit., p. 23.

kg




also in the knowledgse of the original Hebrew, which stood
him 1n good stead,
I do not intend to enter into the textual criticlsm

£

of the 014 or Hew Testament texts. But one must admit the
posslibility of one or the other variations between raul and
the 0.7T. to have been caused by a diffsrence of resdiing at
the tims. In the intervel of three centurlies thal elapsed
betwesn Faul's writing and our 2arliest known manuscripts
there may have been some chanzes in eliher or both Testaments.
The inevitabllity of copyist's errors and ths tendency of
some scribes to hermonize the LXX to the Hebrew of the C.T.
and to the Greek of the N.T. would make some difference
betwezn the readings of the first snd the fourth centuriles
possible. The Alexandrian manuscript of the L&X shows many

such harmonizings (e.z. Rom. 11:34,.35). Future discoveries

may zlve more definite information on this subject.
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Part Two

The purpose of this second part is to generalize breifly
on the various principles which Paul employed when taking his
material from the Cld Testzment. It will fall into four main
dlvisions: Paul's manner of quoting, the purposess for which
he used his quotations, his interpretation of 0.7. nistory
and prophecy, and the question as to whether he pressrves

the real meaning of ths 0ld Testament.
I. Peul's Manner of Quoting.

La a goneral rule we may say that Paul designated his
quotations as quotatlicns. Ilils various introductory formules
were hils quotation marks. The familiar words "as it 1is
written" are his most often used introduction. But he varies
his introducﬁion with his sources and his materials and the
stylistic seiting into which the quotation falls., At times
he quotes his exact source, for example: "as it says in Hosea,'
"for Iseish says," or "Moses writes." Scmetimes the intro-
duction is 1n the form of a questidn: "For what doss the
Seripture say?" "But what is God's answer to him?" A few of
his quotations are introduced oniy by conjupmctions, such as

X ’J°§° % or/(sro?}wdt:. In these cases it is evident from

R N
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the context or from the lliteral agrsement with the 0.7,
rassage that they are quotations. An excellant exazmple of
this form of guctation is8 found in Rom. 12:20 whers the
pessage from rroverbs 25 ("if thine enemy hunger feed him..." )
is Introduced by the single word &//& s but whieh reproduces
literally tuo complete verses of the LXX.

Many of Faul's quotations give a falthful reproduction
of the 014 Testament passages. In some of these the Hebrew
text and the LXX text agree. Cf, Romzns 3:12; 4:7.3.3 8:36.
In ths last of these laul reproducea'tha guotation so exactly
from the liebrew and Greek that he inecludes the 531 as part of
the quotation. In another group of quotatlions Faul glves the
LXX literally, although the latter daﬁarts somewhat from the
languase of the original text. Cf. 3:4; 10:18,

On the other hand the majority of Paul's quotations are
somewhat free. This 1s not surprising when we conslder the
fact that Paul gquoted from memory. The words of the O0.T. had
become part of hls mental aquipment, and he used them to a
certain cxtent with the freedom with which he used hls own
idcas. Thus, he would maturally ail wcx:ds or zive turas to

xpression that would bring out more fully the ldeas he wanted
to met forth from thne 0.7. 'Sometimeé he altered the languager
neroly ian order to better mould 1% ihto the structure otf his
sentence or paragraph. Sometimes the change was in the form
of a paraphrase as in 10:6-9; sometimes 1t was an abridgment,'

a selection of the most pertinent words, as in 3:15; sometimes
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only a changz in the order of words ar clauszes, as in 13:9a,
In 21l such cases there was no intentional alteration of the
sense of thae Seris turao.l‘

An interesting group of quotations are those in which'
Faul combines several passages from the 0.T. into a siazle
quotation. In 3:10-18 he combines pessages from sevaral of
the Psalms and Tsalah; 1in 9:25,26 he combines passages from
two places in Hosea; in 9:32,.3% he interwsaves two Aifferent
passzges from Isalah; and in 11:8 he gives a2 mixture of
paesazes from Isaish and Desuteronomy.

It will be noted that some of his quotations are
exceedlnzgly fragmentary, sometimes rendering only a very few
words., Yet they nmust be regarded as quotstlons, since Paul
introduces them as such. There are other peszazes 1n Romans
“hers hs speaks in similar fragmentary 0.T. languaze, but
does not identify them as gquotations. Tor instancz, in 2:6
he uses the actual words ef Proverbs 24:12, but can hardly
b2 said to be guoting. A similar instance may ba found in
3:#. In such cases one can hardlj conceive of rfaul as
consclously setting down a cuotation, He was so thoroushly
saturated with the thought and language of the 0.T. that

they had become his own thouszht and vocabulary. He used them

l. The same may be said for all the N.T. writers. Toy,
althouzh taking a somewhat liberal view in general, states:
"e..no0 trazce of purpose to misstate the meaning of cuotatlons
appoars anywhore in the N.T. Citations are mads in good falth,

and with general accuracy, from the veralons which werz famillar
to the writers; and the changes made were such as were balleved
to bring out the meaning into stronger relief.” Op. ecits p. xxi.
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often a#lithout distinsulshing or probzbly without even real-
izlng thelr exact source. Thus he could use Isaish's
illustration of the potter's vessel in 2:20.,21 as hie own,
This holds true all the more in casss whore he uses short
phrasas or even slingle words derived from the 0.7. To
account them all as actual quotations would be unnatural to
any writer. Our own lanzuage'tpday is gaturatsd with
RBiblical terms and expressiong which we use entirely as our
OWn.

Thers is another class of 0.T. references which must be
menticned in pessinz. Paul refers several times to incidents
and persons from the 0.T. without using actual quotations
from them or about them. He merely weaves them into the plot
of his thought. Familiar instances of this are his discussion
of circumcision in chapter four and his elaboration upon Adam
as & type of Christ in chapter five. lSome discussion of this

latter refersnce will follow in a later chapter.
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IT. The Purposss for Which Paul Used lHis Cuotations.

In Paul's use of 0.T. quotations two purposss especlally
gshow themselves - for argumnent and fér rhetoric. In many
ceags the dlvision is not at all clearly deflned. At times
he seems to ﬁse them for both, It is doubitful that the apostle
himeslf made the distinctlon in any given case, As 1s the
case with all sreat writers, hisllntuition told him when to
quote and what to quote. However, upon close analysis these
two purposss can be seen in the various passages in walch he
quotes.,

Two sections whers it 1s expecilally evident that Faul 1s
guoting for the sake of proviag ﬁis argument ars found in
9:7~13 and 15:9-12. 1In the first of thess Paul quotes state-
ments nede to znd concerning the patriarchs to provs that
the doctrins of election which he has set forth is valid on
the basis of Scripturs. In the second case he quoiss saveral
pasgagzss to show that the reception of the Uontiles into the
psopls of CGod was according to 0.T. teaching. Speakiag of
the sams subjsct in 9:25.26 Paul illustrates what he has been
saying from a similar situation spokan of in Hosea,

In such cases it is not difficult to see raul's purpose.
Writing to a congregation with a large Jewish elemont he was
anxious to show that his doctrine was not something new. It

. wag nolt something that he had developad out of his own mind,




but was the age-oll doctrine of the Scriptures, Hs well
rememberal his own former failure to understand the true
mezning of the 0.7. and wanted his resders tc shere in his
enl lzhtenment. Knowlng the reverence with which they held
the 0.T. writings, he constantly bolstered his teachings,
whose authority might be challenged by the Jews, with an
authority which was accepted by all, This purpose is part-
icularly evident in his epilstle to the Romans, in which his
primary object is to set forth doctrlha. This fact also
explelins why he uses more qﬁotationa in this one eplstlas
than 1n the rest of his letters combined.

Llthough Paul's real purpose in quotin: the 0.7. was for
proof of his doctrine, we nust also admit the =lement of
rhetoric 1n several instances. In 2:24 after a serles of
indlctments agalnst the false living of the Jews of his tims,
he concludes with the striking statement from Isalah: "The
neme of God 1s blasphsmed amonz the Gentiles becauss of youl"

Perhaps the best example of his rhetorical purpose is
that of 11:34.35. Hers at the close of his entire doctrinal
section setting forth God's plan of salvation,he waxes
eloquent over the hidden mysteries of God. Into his glowing
exclamation he injects quofations from Isalah and Job, thus
setting forth his lofty thoughts in familiar and powerful
language. He then reaches his climax with a glorious
doxology. How batter could he express himselft Here was Just

what he wanted tosay in words which had the stamp of the ages,
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IfI. Paul's Use of 0.7, History and Frophecy.

This chapter might also'ba titled "Paul's Hessianic
Use of the 0.7." Its aim is to outline the correlation
which Yaul found between his own H,7. times and the history
and prophnecy of the 0,7. PFaul indeed understood the essential
relationship of the 0.T. and I.T., dispensations. And in that
relationship he found support for that which had buen speclally
revealed to him and which he taught.

Yaul makes much use of 0.T. history in his epistle to
the Rowens. e finde in the situations of his own day the
counterpart and fulfilment of the situations and events
recorded in the Scriptures. And through the proper under-
standiag of those situatlions and events he attempts to
account for and clarify the corresponding facts of the N.T
era. This is also true of the other N.T. writers.2

This principle in Pzul's writing may be best shown by

2. "Hebrew history was ordalned by infinite wisdom to
foreshadow in a pecullar manner the Messiah and His kin*dom.
Tt was full of tupes and of the 'good things to coma.' The
Hebrew writer, eager to set forth the glories of a golden age
which he dimly foresaw, instinctlvely caught at the typss and
gshadows of the Messilah which Hebrew history, and especially
the characters and events of his own time, presented to him;
the exodus, the return from Babylon, or the victories of David,
or the nesmce of Jolomon becams materials frow wihich he con-
structed his glowing portraitures; or he might derlve a part
of nis colors from evenis much more casual aqd minute, or
from persons much more insignificant." Cf. Johnson, op. cit.,

333 ff. Likewise tho l.T. wrilters, looking back " from
their vantaze point in fime found in their former national
history the foreshadowing of their preseat time.

e :.-:L.L-:Th:-i.m-]——
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way of exampls. One of the most prominent characters in
his letter is Abraham. He finds in the example of Abraham
a clear proof for the doctrine of Justificetion by faith.
Abrehzm's own trust in God and His promise, the sizn of
cilrcumcisicon, the covenant with him and with his seed all
pointed in the saue directlcn.3 And the record of the casse
of Abraheam in the Scripturss had a definlte purpose = that
otrore me; road end learn. "The words 'it was reckoned to
hin' were written not for his sake alone, but for curs salso.
Tt will be reckoned to us who believe in him that raised
from the dead Jesus our Lord, who was put to dsath for our
trespesses and raised for our ,}ustification.“4 3imilarly,
the examples taken from the lives of Abrahan's descendants
at the beginninzg of chapter nins were to Faul a clear
testimony to the doctrine of election.

In tho reference to haraoh in 9:17 ’zul brings out a
bagic philosophy of history. #Whatever happens in the nistory
of any nation is under the gulding hend of God. !Me shows
the serlasting principlse of God workins throush history,
shaplins hils ends end carrylns out his purposes.

tnother event in the history of the 0.7. 1s the cass of
;lijah.s‘ In a social and moral and religious settinz very
similar to that of the time of Faul, Elijah had complainad

thet he alone had remalined falthful to Ged. But God assured

3. Romans, chapter 4.
4. Ibid. ’ 4‘:23"25.
S. Cf. 11:2-5.
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him that thers were still 7000 in Isrsel who had not fallen
aday. Thus Paul finds comfort for his own tima. Io matter
how had conditiong may become and how little men may ssek
after 3od there will always be 2 remnant who will rsmain.faith-
ful and will cling to tha promises of God. And God's grace

1s &lwzj s thero for those who will accept it, whom '@ has
chesen,

Faul uses the remnant of Isreel of the 0.T. azain in
chapter nine to demonstrate a point. The apostasy of Israel
had brought down upon them the wrath of God. But Isalah, ‘
prophecying concerning the return from Babylon, made 1t known
that =2 remnant would return. Paul uses this event in the
hietory of Ierasl to show ths contrast betweean the many which
ousht to form God's veonle and the small rewnant which alone
remains to enjoy the salvation. In the same connectlon Faul
uses God's promise of reacceptance for the apostate Isreel
of llossa's time to establish the basis for the calling of
the Gantilas.6° |

“aul's interpretation of the historical sigznificance of

y
Adam in chepter five 1s of speclal lnterest. Althougn no
direct quotaticn is ;nvolved, this 18 one of tﬁe pest examples

of Faul's use of 0,T. history. He expressly atates that Adam

was a type of Christ.7- Just as the sin of Adam was lmputed

6. Sme thz discussion on 92:25.256 in Part One.

7. Johnson Aistinzuishes two differsnt types of Chrilstj
"There are analogous types of Christ, and there are homo{ogous
types of Christ. The incidents in the lives of Joseph, NMoses,
David, and Jonah, which correspond to incldsats in the 1ife of
Christ are analozous types; they have resemblance in relationship;
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to all mankind, so also the righteousness of Christ has made
the arace of Cod avallable to all'mankind. This 18 one of

FPeul's clesrsast Messianic statemsnts.

]

T}

In dition to these hilstorical perscna and evente Jaul

'-v

also makes use of direct Messianle propheciss. In 9:32.33 he
quotes in conjunctlon two passages from Isalah which wers both

interpreted by the Jews as belny Messianic and which are used

&

similarly in I Pet. 2:6-8. 1In 11:26.27 and 15:12 ha uses two

more passaz2s from Isaish in which the Rsdeemer and ths Root

prophecy to the work of the lMessliah and the extenslon of His

‘kinzdos. The use of Psalm 69 in 15:3 is interesilns. Several

verses of this rfsalm are used in the N.T. a3 HMessianle, In it
David depicts the riguteous man suffering azt the hands of the
ungodly for the cause of God. David is~undoubtedly referring
to his own gufferinzg, and admlts his weaknesses as a sinner
(veB). PFaul puts the words 1n thils quotation into the mouth
of Christ, showing that his sufferings were the sufferings of

others. As a last exanple th2 quotatlon in 10:15 1s & passage

in which Isalsh speaks of the messenzers who should appear oa

they do not form an ossentisl and inseparsble part of that
process of revelation and redemption by which God 1s fulfliling
his etsrnal purpose. Tha central elsments of the cersemonial
system of the 0.%7., such as the sacrifice, ths priesthood,

and the tabernacle, arc homolozous types of Ghrist. They
constituto an essentlial and insepareable part of the process of
divine revelation and humen redemption. Thelr truest
resemblance to Christ must be sought and found in the source
and apirit of the salvation which they symbolize.” Qv. eit.,
P. 242, '
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th2 mountaine near Jerusalem to announce the speedy return

of the Jews from the Bebylonian axile. <~aul rafers the passage

to the lI.T. preaching of the Uocspsl.
i

his ig %typlecal also of the use of the C.T. mads by other

NeTe writers. For them Messlanic prophecy was clothed in the

garb of national history. Thus, in addition to direct iessilanic

~

prophecien, ithey often treat as relatina:

50 the lisssiah and

uh

Hig Wingdom passages written with reference to versons who

lived anl events which nappened centuries befors the Christlan
era. It is often Ilmpossible to separsate the spiritusl thoughts
and hopes of the prophets from the local national form in

which they were clothed, We can resadily see in such passages

an eclsment of double reference.s’

This 1in no way implies a
double sense., To deny this would mean to deny the historie
sense of many passzges. 2y properly understanding this
principlesswe can get & truer plcture of thz relationship of
such passages, The N.T., writers, knowlng the events of
Christ's earthly carser, could comparse them w#ith the C.T. and
find the prophecy of them thare.

Faul clearly understood the integral relatlonship bstween

the 014 and the New dispensations. This 1z perhaps brought

8. Johneon demonstrates that the element of doubl2 reference
abounds in every great literature. "To deny that it exisis
in Hebraw litsrature would be to desny that this literaturs
i8 the groduct of literary genilus. In other words, if we
sey (as some do) that every passage of Hebrew llteraturs must
be interpreted as having one refersnce and no nors, we apply
to it an srbitrary rule <hich ws must abandon the momant ve
begin o study any other great literature which the werld has
produced.” Op. cit., P. 331.
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out as clearly as esnywhere in his use cf the ¢,.T. in 10:5-9.
Lere Yaul uses passages whizh had orlzlnelly been spoken
concerning the Law to demoustrate z polat he évs making
concerninz the Zospel. Th2 situation at first sesms to
preasnt & contradiction. But on closer iavestilivation of the
passages and the original contexts we find that the contra-
diction is only an apparent one. sfossa had been repesting

the law Lo ths pople acgordinzg to its spiriit rather than

its lstter: there was no nzed to search the helights and depths
for an axplanation of the commandments. And Hoses, ian thls
farewsll sermon to the children of Israsl, waated them to
rzalize that keepins tho commeandments is e matter of the
relaution of the heart to God (ef. Dout. 32)., Only love to God
and true-hesrted obedience to Uod are the real kesplag of the
law. And Mosses told them that the law was so rsvsaled that
every Israslite could understand it if he only accepted God's
wordés as He spoke the Paul uses the familiar words of Moses
to describe in Scripturael languaze the ffae accessibility
which is characteristic of the Gospel of gracs. Unlike the
literaligtic keeping of the law which the Jews had limposed

on themselves, the Gospel was not difficult to attain. Liter-
elistic keeping of the law was not what God demanded. And
like the spiritual keeping of the law, whleh was what Cod did
demand, the Goépel was 2 mattsr of the heart and faltna., Thus,
to Paul, the way of salvation undsr the 014 Jovensat glven %o
Abraham 2nd Moses zad the Jews of the 0.T. was the same as the
way of Qalvation uhder'the New Covenant revealed in the work

of Christ. The only difference lay in point of time.
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IV. Does Paul FPreserve the Meanlng of the 0.T.7

Because of many characteristics of Faul's quotations,
the chargze is often brought that raul was strictly Rebbiailcal
in his interpretation of the 0.7. These characteristics have
already been dlscussed in the foregolng chapters. We must
admlt that there 1s a cetaln similarity between hls gquotations
and those of the Rabblis. But a thoroush comparison will show
that the similarity is more apparent than actual. The simil-
arlty 1s found meinly in the form of the quotations, while
the exeszesis of the passages quoted is cuite different.

“hen we consider the time in which Paul lived, his own
thoroush trainins as a Rabbi, and the literary hablits of the
age, we can sse why such a similarlty exlists. His learned
Jewlsh background stood him 1n-good stead in controversles
with thes Jews, and also enriched his style and lent fresh
vividness to his arguments. But the outward similarity must
not be over-emphasized. His spirit is entirely different from
that of the Rabbis. Coancerning this matter of Paul and the
Rabbis Farrsr has this to say:9

The ingenuity of the Jewish Rabbl never for one moment

overpowers the vigorous sense and illuminated intellsct
of the Christien teacher. Although 3t. Paul's method of
handling Seripture undoubtedly in its general features

resembles and recalls the method which reigns throughout
the Talmud, yet ths practical force, the inspired wisdom

9. Q_E. Cit., pp. 28 f.
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the clear intultion of the great apostle, pressrve him
from that extravagant abuse of numberical, kabbalistie,
esoteric, and imposslibly inferential minutliae which make
anything mean anything - from all attempt to emulate

the remarkable exegatical feats of these letter-worship-
lng Rabbis, who prided themselves on suspending dogmatic
mountains by textual halrs.... If it be asserted that
5t. Paul deals with the 01d Testament 1n the manner of

a Rabbi, lat it be said in answer that he uses it to
emanclipate the souls whlch Judalsm enslaved; and that

he deduces from it, not the Kabbala and the Talmud - "a
philosophy for dreamers and a code for mummies" - but
the main 1deas of the Gospel of the grace of God.

Speakins broadly, we may say that 5t. Paul's uss of the
0.T. could be dsseribed as literal, rather than "historical®
in the modlern sense of the term. For the most part the
passages are quoted without particular rerzard to the context
ér the circumstances under which they were writtan. The most
strixing instances of thls are those czses in whlch the sords
of the 0.7, are used in a sense opposite to that which they
orizlnally possessed., Wor instance, two examples which have
been mentionad befores: in 9:25.26 Paul uses words which applied
to Israel in the O0.T. to apply to the Gentiles; and in 10:6-8
he applies to the Gospel words which were used of ths law in
the 01d Testament.

If we were to classify Paul's quotations accordinsz to his
exegesis of the O.T. passazes we could dlstinguish three classes

10.

of texts.™ In the majority of them Fzul uses the quotatlons

in a sense correspondinz to that which they held in their O.7.
setting. All texts quoted concernlng moral principles or

spiritual ideas, or concerning divine goverament fall into

10. Cf. Sanday, op. cit., pp. 303 ff.
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this class., The argumeats in 9:20.21 and in 9:6-13 are
examples of doctrines correctly deduced from 0.T. princiﬁles.

A second class of texts consists of those in which,

without d=finitely citing the 0.T., the Apostle uses its
language in order to express the ideas he wishes to coavey.
A typlical instance of thls is the quotation in 10:18, where
ths words of ithe vUsalm are used in qulte a different scnse
from thai of the orizinal, and without a definite citation
formula.

There is a third small group of passages, in which the
words are used in & sense which thz original does not gilve,
and yet their object is to give logical proof. Ian the first
part of chapter ten Paul uses the Law to condemn the Jews for
keepiny the Law, A paradox seems to present itself. But the
paradox 1s only apparent. Yaul 1s condemning the Jews for
thelr entirely wrong conceptlon of keeping the law. The law
is spirit; the Jews had reduced it to letter. Paul certainly
understood that the true law in the C.T. was a matter of the
heart - a matter of man's inner relation to God and Hls will,
Thaet sense of the law he would never coandemn. In all such
cases whore it is evident that FPaul has departed from the
original mesninz of a certain quotation closer investigation
wlll shos that Paul's teaching is entirely in harmony with
Gt principles.. The same lines of argument will justify

his Messianic use of the 0.T. From his vantage point in the

époatolic era he could see the highest fulfilment of prophsciles

— — TR R



73

whose full meaning may not oven have besn understood by their
original writers. The value of rYaul's exsgesls, therefore,
lies not so much in his interpretation of 1lndividual passages,
but in hils insight 1nto the trus spiritual méaning of the
0.T. The writers of the N.T. interpret the C.7. from the
standpoint of its highest and truest fulfilment.

In conclusion we may say that Paul ragarded the 0.7.
Scripture as'tha one thesaurus of divine truth. In 1t God
had revealed Himself and Hls plan of salvation. The Old
Testament wes for Paul the divine Word, superseded only by
the manifestatlon of the incarnate Word - the Christ of the
Cross. Thus, he looks to it as the source of all religious
knowledgzge.

"ihatsoever things were written aforetime were written
for our learningz, that we through patience and comfort
of the scriptures might have hope.”

Romans 15:4.
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